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، )در جزيـرة لارك   بررسـي زبـان     (هاي انطباقي     زبانهچند،  پاكزاد ،انانبي، اريك و يوسفيان   
  . ص157، 2011دانشگاه اوپسالا، اوپسالا، 

اي است از جزاير استان هرمزگان واقع در تنگة هرمز در خليج فـارس و                 لارك جزيره 
آنچـه در ايـن   .  ايراني جنوب غربي و در معـرض خاموشـي اسـت        هاي  از زبان لاركي  

عي در جزيـرة    شناسـي اجتمـا     خوانيم حاصل طرحي تحقيقاتي در حوزة زبان        كتاب مي 
 بـا همكـاري دانـشگاه سيـستان و          1لارك است كه از سوي دانشگاه اوپسالا در سـوئد         

بلوچستان و تشريك مساعي پژوهشگران سازمان ميراث فرهنگي در ايران و حمايـت             
 به مرحلة اجرا 3المللي سوئد  و آژانس همياري توسعة بين    2مالي شوراي پژوهش سوئد   

  .درآمده است
عبيري، حاصل تعامل ميان يك هيأت تحقيقاتي و جامعة زباني مـورد   اين تحقيق، به ت     

هاي اين طرح بر اساس تحقيقات ميداني در سفري تحقيقـاتي در ژانويـة                داده. نظر است 
ي از  نمـاي  دور در يك ديد كلي، پژوهشگران اين طرح ابتـدا        .  گردآوري شده است   2009

                                                 
 1) Uppsala University 2) Swedish Research Council 

 3) The Swedish International Development Cooperation Agency (SIDA) 



  نقد و بررسي     ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  210  2هاي ايراني  ها و گويش زبان    
 هاي انطباقي چندزبانه    

هـاي    ه تعريف زبان لاركي و گونه     دهند و طي آن ب      دست مي  جامعة زباني مورد مطالعه به    
هـاي كـاربردي زبـان و         ، بررسـي الگـو    زبـان   لاركيجامعة  آن، كاربرد اين زبان از سوي       

  .پردازند وضعيت كنوني و پويايي آن در جامعة امروزي از منظر اهل زبان مي
نامه  هاي پرسش هاي گويشوران لاركي به پرسش بنا به اظهار پژوهشگران، پاسخ  

اند كه  اي را به روي هويت قومي جامعة لاركي گشوده و از اين راه دريافته دريچة تازه
شدت تحت تأثير  اند و اين زبان هم به اكثر بازماندگان اين جامعه نه ايراني بلكه عرب

واژگاني لاركي با كُمزاري    ـ  زبان عربي است و اين در حالي است كه مقايسة آماري
هاي ثبت شدة   استوار است و از سوي ديگر نمونههاي بسياري مسندم بر پاية شباهت

 مسندم براي گويشوران لاركي، يزباني حاكي از آن است كه گفتار گويشوران كُمزار
در مجموع، پژوهشگران با در نظر گرفتن . رود، مفهوم نيست آنچنان كه انتظار مي

سند كه ر ان تفاهم ميان گويشوران به اين نتيجه ميزشناختي و مي ملاحظات زبان
آن زبان هاي كُمزاري مسندم ولاركي هر دو ريشه در يك زبان واحد دارند و  گويش

اين، تحقيقات آنان در حوزة كاربرد زبان نشانگر يك  بر علاوه. همان كُمزاري است
 است كه طي آن گويشوران لاركي اصولاً هنگام سخن گفتن يكي 1چندزبانگي انطباقي

هاي محلي مانند قشمي،  كم يكي از گونه ربي يا دستهاي لاركي، فارسي و ع از زبان
هاي تخصصي مخاطبان  هرمزي يا بندري را بنا به حوزة كاربرد و محدوديت

در اين ميان، هر چند حضور زبان مادري در خانه و خانواده بسيار پررنگ . گزينند برمي
پيشينة  ولي كوچكي جامعة زباني و ،است و نظر جامعة زباني به آن بسيار مثبت

  .پرآشوب منطقه تداوم و بقاي جامعة زباني را به خطر انداخته است
پس از دورنمايي كه از مباحث مهم كتاب داده شد، در اين بخش به معرفي عنـاوين                   

كتاب در ده فصل تنظيم شده است؛ در فصل يـك، كـه همـان       . پردازيم  اصلي مطالب مي  
به معرفي موقعيت جغرافيـايي، شـرايط       شود، مؤلفان به رسم معمول،        مقدمه را شامل مي   

پردازنـد و ضـمن آن اشـارة          آب و هوايي و تنوعات قومي و زباني و فرهنگي ايران مـي            
گاه به اختصار خواننده را با گونة زبـاني لاركـي از    آن. كنند مختصري به فارسي معيار مي 

 همـت آنـان در      به هايي را كه منجر     سازند و انگيزه    شناسي اجتماعي آشنا مي     ديدگاه زبان 
                                                 
 1) adaptive multilingualism 
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اي از كُمـزاري      خوانيم لاركي گونه    در اين فصل مي   . گويند  انجام اين پژوهش شده بازمي    
شود و البته در ايران ايـن زبـان صـرفاً     اي در تنگة هرمز بدان تكلم مي  است كه در منطقه   

كـه موقعيـت گويـشوران     از آنجـايي . محدود است به يك جامعة واحد در جزيرة لارك 
 مطالعـه در زبـان و   ،فـرد اسـت   شناسي اجتماعي، منحـصربه     ظر زبان ان، از ن  لاركي در اير  

هـاي اخيـر مـورد توجـه اهـل فـن قـرار گرفتـه و                فرهنگ گويشوران كُمزاري در سـال     
در ايـن مقدمـه آمـده       . طلبـد   شناسي اجتماعي مـي     تري را در حوزة زبان      هاي دقيق   تحليل

تأثير فارسي قرار داشته، در ايـن         عربي تحت  است، برخلاف آنكه در ايران همواره زبان      
هـاي   پيچيـدگي همچنـين آن دسـته از   . پـذيرد   از عربي تـأثير مـي     يك زبان ايراني  منطقه  
گيري اين جامعة زباني شده ناشي از چندزبانگي انطبـاقي            به شكل  شناختي كه منجر    زبان

  .گويشوران اين منطقه است و همين امر مبناي اين تحقيق قرار گرفته است
، برنامـة  ) نفـر 8(معرفـي هيـأت تحقيقـاتي       :  مطالب فصل دو بدين قرار است      رئوس  

شناختي اجتماعي،    پرسشنامة زبان (شناسي    و روش )  پرسش 15(هاي تحقيق     سفر، پرسش 
  ).تحليل آماري واژگاني، گردآوري و ثبت متون

 فصل سه كتاب به بيان كلياتي از پيشينة جوامع كُمزاري و زبان آنان اختصاص يافتـه                 
گفتنـي اسـت    . پيشينة تحقيق، بافت اجتماعي و زبان كُمزاري      : و شامل اين مباحث است    

بنـدي شـده تـا جزئيـات      تـري تقـسيم    هاي متنـوع    ها به زيرشاخه    هر يك از اين سرفصل    
شناسـي، هويـت قـومي، و مهـاجرت، الگـوي ازدواج،              بيشتري را درخصوص جمعيـت    

  . كندآموزش و پرورش و پويايي و كارآمدي زبان بازگو
خـوانيم سـخنگويان    در اين فصل مـي . عنوان فصل چهار است   » جامعة زباني لاركي  «  

جزيرة مسندم و ديگري مقـيم جزيـرة لارك كـه           يكي ساكن شبه  : اند  كُمزاري به دو دسته   
 حاضـر دربـارة   خلاصـة مطالـب تحقيـق       . البته اين تحقيق به گروه دوم اختـصاص دارد        

رك، پيـشينة اجتمـاعي جامعـه و سـاكنان جزيـره،            لاركي، پيشينة جغرافيـايي جزيـرة لا      
كننده در تحقيق از نظر       گردآوري اطلاعات گونة زبان لاركي و معرفي افراد بومي شركت         

  .گيرد موقعيت اجتماعي، سني، جنسي، زباني و مانند آن مطالب اين فصل را دربرمي
 در نظـر گـرفتن      در فصل پنجم پژوهشگران ارتباط ميان كمزاري مسندم و لاركي را، با             

هاي واژگـاني و درك       هاي كمُزاري، ملاحظات خويشاوندي زباني، شباهت       پراكندگي گونه 
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گذارند و در نهايـت نتيجـه    متقابل گويشوران هر دو زبان از سخنان يكديگر، به بررسي مي  
  .اند هاي يك زبان واحد به نام كمُزاري گيرند لاركي و كمُزاري مسندم هر دو گويش مي
زبانگي و نيز كاربرد    جامعة لاركي با در نظر گرفتن چند      كاربرد زبان در      به فصل شش   

گرفتـه و در    هايي كه كاربران فرا     زبان. هاي تخصصي اختصاص يافته است      زبان در حوزه  
فارسي، عربي، بندري، قشمي، هرمزي، تركـي       : اند از     گيرند عبارت   كار مي   شرايط ويژه به  

  .يا قشقايي استان فارس
هـا ماننـد    اين فصل به نقـش رسـانه  . ست»ها زبان و رسانه  «حث در فصل هفت     عنوان ب   

 اينترنت و كـاربرد زبـان در ايـن       ،، روزنامه )CD(راديو، تلويزيون، فيلم و نوار، لوح فشرده        
مباحث اين فصل بيشتر بر محور يـك دسـته اطلاعـات آمـاري و               . پردازد  جامعة زباني مي  

ن و جنس نيز در نظر گرفته شده است و، در ايـن             هاي س   زند و ملاك    درصدگيري دور مي  
هاي نوشـتاري ماننـد كتـاب،         مراتب بارزتر است و رسانه     ميان، جايگاه راديو و تلويزيون به     

  .مجله، روزنامه و اينترنت تقريباً هيچ جايگاهي در زندگي افراد منطقه ندارند
 درخـصوص   نخست نظـر گويـشوران را     : كند  فصل هشت، سه نكته را بازشناسي مي        

هـا ماننـد كُمـزاري مـسندم جويـا         جايگاه و شأن و اعتبار زبانشان در تقابل با ديگر زبان          
كوشد تا دريابد گويشوران براي انجام امـور مختلـف در شـرايط ويـژه                 شود، دوم مي    مي

ها را براي خود و  دانند و، در پايان، دانستن كدام زبان        تر و كاراتر مي     كدام زبان را مناسب   
ها در آخر بـه مبـاحثي چـون پويـايي زبـان،               دانند و اين پرسش     نشان ضروري مي  فرزندا

  .انجامد ل آن در فصل نه ميلا وضعيت رو به اضمح وكارآمدي زبان در شرايط خاص
پژوهشگران در پايان ايـن  . بندي اختصاص يافته است گيري و جمع  فصل ده به نتيجه     

دم هـر دو     لاركـي و كُمـزاري مـسن       يكـي آنكـه   : انـد    كلـي رسـيده    نتـايج تحقيق به اين    
ي انطبـاقي در ايـن   انـد و ديگـر آنكـه چنـدزبانگ          نام كُمزاري  هاي زبان واحدي به     گويش

خورد و البته نظر گويشوران نسبت به زباني كه بـدان         وضوح به چشم مي    جامعة زباني به  
  .شود د هم مثبت قلمداد مينكن تكلم مي
  :ناوين در برداردبا اين عرا ضميمه چند  153 تا 88صفحات 

 اجتماعي جمعي به انگليسي و فارسي  ـ شناختي پرسشنامة زبان. 1  

 اجتماعي فردي به انگليسي و فارسي  ـ شناختي پرسشنامة زبان. 2  
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 مدخل، انگليسي، فارسـي، لاركـي، كُمـزاري         240فهرستي شامل   : ها فهرست واژه . 3  
 . است1وادش مدخل آن همان فهرست س100مسندم و عربي، كه تعداد 

متون ضبط شده براي آزمون درك زباني و تفاهم متقابل گويشوران زبان لاركي و              . 4  
RTT materials: كُمزاري مسندم از يكديگر

2 

 هاي لاركي و كُمزاري مسندم جدول واج. 5  

  لاركي و كمزاري مسندمگويشورانشناختي  آمار جمعيت. 6  

رسم جـاري،    در منطقه و كتابنامه كه، به انجام تحقيق حينتصاوير پژوهشگران در    . 7  
 .در بخش پايان كتاب آمده است

پژوهـشي    ـ ـ   پژوهشي و مالي دانشگاه و چنـد سـازمان علمـي           تگيري از امكانا    بهره  
سوئدي و ايراني و همراهي يك هيأت تحقيقاتي، متشكل از پژوهـشگران و دانـشجويان     

. بـرد   مراتـب بـالا مـي      از اين تحقيق بـه     راسنج    مختلف، انتظار خوانندة كارشناس و نكته     
تري   طوري كه خواننده پس از مطالعة كتاب چشم انتظار نتايج علمي تازه و موشكافانه               به

  .گيري فصل ده آمده است است تا صرف دو نكتة كلي كه در نتيجه
هاي    زيرا فهرست واژه   ،خورد  هاي صرفي و نحوي به چشم نمي        در اين پژوهش تحليل     
شـناختي    تواند مبناي كافي و دقيق براي اظهار نظرهـاي دسـتوري و زبـان               ي عددي نم  240
شناسـي   عنـوان گـامي آغـازين در زبـان     در يك نگاه كلي، بايد گفت اين تحقيـق بـه       . باشد

با اين حال، جـا داشـت در كنـار          . اجتماعي قابل اعتناتر است تا يك تحقيق جامع گويشي        
كـم، مـلاك عـدم تطبيـق      غيرضروري، دستگيري متعدد و شايد اطلاعات آماري و درصد  

سياسـي و مرزهـاي گويـشي نيـز مـورد توجـه پژوهـشگران قـرار             ـ ـ    مرزهاي جغرافيـايي  
گفتني است كتاب از ساختار روشمندي در تحقيـق برخـوردار اسـت و همـين                . گرفت  مي

نظـم  . ويژگي است كه بيشتر به اين پژوهش صورت آكادميك داده تا محتواي تحقيقـي آن              
هاي متعـدد و دقـت        سنجانه، نمودارهاي رنگي، جدول     هاي نكته   نامه  مطالب، پرسش منطقي  

هـايي كـه بـه زبـان      همچنين پرسشنامه. رود شمار مي در آوانويسي از نقاط قوت اين كار به     
 گـردآوري   الگوي مناسبي در تهيه و تدوين راهنمـاي ،م گنجانده شده ئفارسي در بخش ضما   

  .پژوهشي ذيربط در ايران است   ـ هاي علمي  در سازمانها و ديگر تحقيقات مشابه گويش
  علي مصريان
                                                 
 1) Swadesh 2) RTT (recorded text test) 




